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Chapter 1: Introduction

1.1 Katherine Mansfield

Katherine Mansfield was born into a socially prominent family in Wellington, New
Zealand in 1888. She went to London to study in Queen’s College and studied there from
1903 to 1906. Then she returned to New Zealand to study the cello for two years. In 1908
she returned to England because she wanted to be a writer rather than a musician, and
there she lived the rest of her life. By this time she often went to Germany, Switzerland

and France for her recovery from persistent poor heaith,

Katherine Mansfield was an eminent Modernist writer of short fiction and it is very much
due to her works that the short story gained full literary status, She is noted for her short
stories with themes relating to women’s lives and social hierarchies as well as her sense
of wit and characterizations. She has played an important role in the genre of short story.
Mansfield in www wikipedig.com has said, ‘‘An early practitioner of stream-of
consciousness narration, she applied this technique to create stories based on illumination
of character rather than the contrivances of plot.”” Mansfield also attempted to free
herself from the domination of her family and the expectations for women of her class.
As a young woman she was attentive to her work, but later settled into a period of
stability and literary creativity with her 1918 marriage to a fellow writer, editor, and
literary critic. Together they moved in social circles that included some of the most

acclaimed English-language writers of the early twentieth century.
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Even before she died at the age of thirty four Katherine Mansfield had achieved a
reputation as one of the most talented writers of the modern short story in English. From
1910 publications in periodicals like the New Age through five volumes of stories were
published before her death. Mansfield was recognized as innovative, accessible, and
psychologically acute, one of the pioneers of the avant-garde in the creation of the short
story. Her language was clear and precise; her emotion and reaction to experience
carefully distilled and resonant. Her use of image and symbol were sharp, suggestive, and
new. She did not follow any preconceived formula in her writing. Her themes were
various: the difficulties and ambivalences of families and sexuality, the fragility and
vulnerability of relationships, the complexities and insensitivities of the rising middle

classes and the social consequences of war.

Katherine Mansfield is recognized as an experimental and original writer. Her stories
varied from impressionistic evocations of time, place and character. A number of her
works, including *“Miss Brill”’, “‘Prelude’’, *‘The Garden Party’’, ‘‘The Dollthouse’” and

later works such as ““The Fly™’ are frequently collected in short story anthologies.

As Katherine Mansfield is one of the important figures among the short story writers of

the world, I have decided to work on one of her short stories.
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1.2 Why have I chosen to translate ‘° The Garden Party®’?

[ have chosen to translate ‘The Garden Party’ for my project because the subject matter
of the story seemed very realistic to me. Though it is a short story, it is complete in itself
and focuses on some important issues i.e., childhood, class distinction, innocence and
experience. The story mainly deals with the preparations and aftermath of a garden party,

organized by Laura, Meg and Jose, daughters of the privileged Sheridan family.

Mrs. Sheridan left everything of the party to her children. It is seen that at the beginning
the environment was good to arrange a garden party. Children were happy as they were

doing everything as they liked. They took this kind of responsibility for the first time,

All kinds of preparations were taken to make the party successful. Unexpectedly, they
came to know that a man who lived in a nearby cottage had died leaving a wife and five
children. Hearing this miserable news Laura insisted that they should stop the garden
party. Laura thought, it would not be a humane thing to enjoy with a garden party as their
neighbours were passing a tough time. But Mrs. Sheridan wanted to continue the party.
He wanted to make Laura understand that those kinds of people did not expect much
sacrifice from them. The social status of Sheridan’s family and their family was not the
same. They were not actually suitable as neighbours. She told Laura so from her life-long

experience. ‘Experience’ is one of the issues of this story.
p
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Though Laura felt sympathy for her neighbours, she wanted to continue the party at last.
She thought, she might think of the matter after the end of their party. So, all of them
enjoyed the party. Then Mrs, Sheridan ordered Laura to arrange a bag full of foods to
give the poor man’s family. Laura went there and gave the family the basket. Her

innocence is praiseworthy in the story.

Katherine Mansfield has showed the living styles of upper class and middle class people.
She has focused on class distinction of the society and has wanted to come out from such
condition with the characterization of Laura. To break the class distinction of our society
is the main focus of the story. Sheridan’s family did not stop the party as it was an

incident of a poor family but not an incident of a family like Sheridan’s.

Childhood is another important point of this short story. Though there are some
characters, Laura is the central characier of the story. Laura, Meg and Jose did everything

to make the party effective. Their roles got much importance.

The thing that has attracted me to translate the story is its universality. Obviously my
target audience of this translation project is Bangladeshi people. Though Mansfield has
written the story from the realization of her socio-cultural things, the subject is not
different from our culture; rather it is much related to our culture. It is because in our
country we can also see upper class and middle class people living in this way. This kind
of party is also arranged by the rich families of our country. My strong belief is that

Bangladeshi people who are unable to understand English text of Mansfield will be able
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to get a clear concept of the story if they read my translation. They are expected to enjoy

it.

With this story Mansfield has wanted to break the class distinction and has tried to give

the lesson that people should feel sympathy for one another.

Works Cited:

I, www. geocities.com/Wallstreet/Foor/2391/essays/essay46.htm?20079.

2. www gradesover.com/classicnotes/titles/gardenparty/essayl.html,

3. www.enotes.com/garden-party/.
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1.3 Translation Strategy

People have been practicing translation for a long time because they want to acquire
knowledge from other cultures. Earlier, translation had been perceived as a secondary
activity, as a ‘mechanical’ rather than a ‘creative’ process. But now a translator’s task is

regarded as a serious and difficult one.

| have translated ‘‘The Garden Party’’ for Bangladeshi people and for this, I have given
importance to the language that they use everyday. I am not the author of the Source
Language text but 1 am the author of the Target Language text and have a clear
responsibility to my target audience. So I have tried to make the meaning of the original

text in such a way that it becomes easily comprehensible to its readers.

No reader of this translation who can read the original work of Katherine Mansfield’s
“The Garden Party’’ should expect to be wholly satisfied with the translation. In
examining the relationship between the translation and the original, people may find
some differences but can get to understand a new piece of literature through the process

of translation.

Strategy is very important to do something successfully. That is why [ have followed
techniques of transtation in transiating this short story. Now my discussion will be about

the way I have translated it.
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Translation studies say that exact equivalence in translating a text both stylistically and
lexically is impossible and this view has been widely accepted. In fact every act of
translation is an act of interpretation. Translation theory says that a translation should be
done with proper knowledge of both source and target language. For this reason, I have
read the story many times to understand the source language well. 1 have also thought
about the linguistic form of the target language. Only after that I made an attempt to

understand it thoroughly to translate it.

When a person translates any text, some things are lost from the original. One must
acknowledge that an original is always superior to its copy. A translator either wants to
achieve formal equivalence or dynamic equivalence in translating a text. In this case I
have translated hoping to achieve dynamic equivalence. If I had emphasized formal

equivalence, there would be a gap between the original and the translated text,

That is why I have tried to become much creative and free in translating the story. I have
tried to find out the meaning in such a way that my target audience can understand the

subject matter of the story easily.

It is true that if a dozen translators tackled the same text, they would produce dozen
different versions. Translation studies also say that exact translation is not possible. It is
important to note that all the different translations share a common ground, that is, to say,

to retain ‘invariant core’ of a text. The invariant core is that which exists in common



Mandal 9

between all existing translations of a single work. I believe my translation has been able

to keep “the invariant core’ of the original.

I have followed the term ‘Unit of Translation’ in the translation process. That is why I
divided the story into thirteen parts and translated each unit separately. Then I have
checked whether the meaning of various sentences of a single unit seems to be not
different from other sentences. I have tried to get the overall meaning of a unit. After then
I combined these units because ultimately the whole story must be read as a unit. I have

tried to maintain the flow within the text.

[ have been flexible in forming sentences. In many cases I have made three to four
English sentences into one Bangla sentence. On the other hand, I have also expressed the
meaning of one Bangla sentence in three to four English sentences. I have emphasized on
the linguistic form that the people of our country use in their daily life. To beautify the
translated text I have tactfully applied this technique but have seen to it that the meaning

is not lost in this process. [ have tried to make my translation as readable as possible.

[ have translated some sentences making formal equivalence because it was possible to
do so. But in most of the cases [ have gone for dynamic equivalence because of the
impossibility of literal translation. While translating the story I have tried to ensure that
my translated text will not seem to read like a translation but like the kind of story a

Bangladeshi writer may produce. That means it will be read like an original Bengali text.
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Translators may find some words in the target language i.e. the name of a tree, the name
of a food, the name of a special kind of cloth etc that may not be known to people of
other cultures. So translators keep these words in the target language and give
glossary/footnote for them. These words are called borrowings in the translation term. 1
have some borrowings in my translation such as kimono jacket, Karakas, lavender,
sandwich, meringue shells, lilies, carpet, cream cheese, lemon card, cream puffs,

chocolate brown, velvet ribbon etc.

‘Untranslatability’ is also a term often encountered in the translation theory. In this story
there are a few expressions that are difficult to translate. For example, there is no way one
can translate ‘‘ch-er’” in the line “*Oh-er-have you come-is it about the marquee?’” There
is no way one can translate ‘wee-ary’ in the sentence “*This life is wee-ary”’. In these
cases I have translated hoping to come up with target language that is as close to the

original as was possible.

There are of course loss and gain in translation. For example, in translating the first
sentence ‘‘And after all the weather was ideal’’ I kept only the meaning of ‘The weather
was ideal’ but not the meaning of ‘And after all’. So in this way something was lost from
the original text. When a translator translates a text, he reconciles himself to such

situations.

Translation theory helps to translate a text in a systematic way. I followed translation

terms to fulfill my desire. My intention was to make the translated text very close to the
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original. That’s why in translating ‘“The Garden Party’’ I have followed current ideas of

translation as far as possible.

Works Cited;

1. Bassnet, Susan. Translation Studies. New York: Routledge, 1991.
2. Lefevere, Andre. Translating Literature. New York: The Modern Language
Association of America, 1992.

3. Venuti, Lawrence, The Translation Studies Reader. New York: Routledge, 2000.
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Chapter 2 : Translation of “The Garden party”
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